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ІНФОРМАТИЗАЦІЯ ТА ЦИФРОВІЗАЦІЯ ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ  
ЯК КЛЮЧОВІ ТРЕНДИ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ  

МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

У статті досліджено роль використання сучасних інформаційних та цифрових освітніх технологій у про-
фесійній підготовці майбутніх перекладачів. Розглянуто трактування поняття «цифровізація», «цифровізація 
освіти» та представлено дефініцію «цифровізація підготовки майбутніх перекладачів» як складний освітній 
процес, заснований на формах, методах, способах, прийомах і методах навчання перекладу з використанням 
ресурсів цифрових інструментів. Встановлено, що в практиці підготовки перекладачів та іншомовної осві-
ти (вивченні іноземних мов) доречним є використання терміну Technology-Assisted Foreign Language Learning 
(TAFLL). Основними перевагами використання сучасних цифрових освітніх технологій у професійній підготовці 
майбутніх перекладачів є інтерактивність та інформативність контенту, можливість створення віртуаль-
ного мовленнєвого середовища. Узагальнено, що ключовими технологіями цифровізації освіти є мережа Інтер-
нет та мобільні комунікації, які дають змогу організувати онлайн-діалог між різними аспектами освітнього 
процесу. Розглянуто типи платформних рішень, що використовуються в освітньому процесі, зокрема в підго-
товці майбутніх перекладачів: багатопрофільні платформи, стрімінгові платформи, платформи для вивчення 
іноземної мови. У підготовці майбутніх перекладачів багатопрофільні платформи є джерелом для розширення 
фонових знань предметних суміжних сфер (економіки, сучасних технологій, медицини тощо). Стрімінгові плат-
форми дають змогу використовувати мультимедійний комплекс інструментів під час заняття, демонструвати 
відео- та аудіо матеріали в хорошій якості. Платформи для вивчення іноземної мови та підготовки майбутніх 
перекладачів володіють значною кількістю актуальної інформації про країну і культуру мови, яка вивчається, є 
банком різноманітних вправ для відпрацювання лексики, граматики, фонетики, розмовної мови іноземною мовою. 

Ключові слова: цифровізація освіти, інформатизація та цифровізація підготовки майбутніх перекладачів, 
платформні рішення, цифрові технології.
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INFORMATIZATION AND DIGITALIZATION OF THE EDUCATIONAL PROCESS 
AS KEY TRENDS IN THE PROFESSIONAL TRAINING  

OF FUTURE TRANSLATORS

The article examines the role of using modern information and digital educational technologies in the professional 
training of future translators. The interpretation of the concept of «digitalization», «digitalization of education» is 
considered and the definition of «digitalization of training of future translators» is presented as a complex educational 
process based on forms, methods, ways, techniques and methods of teaching translation using the resources of digital 
tools. It has been established that the term Technology-Assisted Foreign Language Learning (TAFLL) is appropriate in 
the practice of training translators and foreign language education (learning foreign languages). The main advantages 
of using modern digital educational technologies in the professional training of future translators are the interactivity 
and informativeness of the content, the possibility of creating a virtual broadcasting environment. It is summarized that 
the key technologies of digitalization of education are the Internet and mobile communications, which make it possible 
to organize an online dialogue between various aspects of the educational process. The types of platform solutions used 
in the educational process, in particular in the training of future translators, are considered: multidisciplinary platforms, 
streaming platforms, platforms for learning a foreign language. In the training of future translators, multidisciplinary 
platforms are a source for expanding background knowledge of related subject areas (economics, modern technologies, 
medicine, etc.). Streaming platforms make it possible to use a multimedia set of tools during classes, to demonstrate video 
and audio materials in good quality. Platforms for learning a foreign language and training future translators have a 
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significant amount of up-to-date information about the country and culture of the language being studied, and are a bank 
of various exercises for practicing vocabulary, grammar, phonetics, and spoken language in a foreign language.

Key words: digitalization of education, informatization and digitalization of training of future translators, platform 
solutions, digital technologies.

Постановка проблеми. У сучасних умовах 
вища освіта характеризується фундаментальними 
перетвореннями, які вимагають усвідомлення та 
вибір правильного вектора в освітньому процесі. 
В освіті дедалі актуальнішою є інформатизація 
освітнього процесу, оскільки з’являються різні 
нововведення у сфері інформаційних технологій, 
які доцільно застосовувати в освітньому процесі 
(Тарасенко, & Амеліна, 2016). У світі будь-яка 
компетентна діяльність чи професійна підготовка 
безпосередньо взаємодіють з інформаційними 
технологіями. Робота та навчання перекладача не 
є винятком. 

У сучасних умовах освіта стала як ніколи 
доступною у всіх форматах, і вже у багатьох 
виникає питання щодо необхідності академічної 
освіти, яка складно підлаштовується під сучасні 
вимоги суспільства, якщо є онлайн-майданчики, 
на яких доступні ті курси, які справді потрібні 
споживачеві без додаткових обов’язкових та неці-
кавих дисциплін (Kiraly, Hoffman, 2016). Таким 
чином, щоб залишатися конкурентоздатними та 
відповідати сучасним вимогам, заклади вищої 
освіти змушені інтегрувати цифрові освітні плат-
форми в освітній процес. Основними перевагами 
застосування цифрових освітніх платформ є: 
по-перше, можливість навчатися а будь який час і 
не залежно від місця перебування; по-друге, вико-
ристання сучасних технологій та мультимедійних 
засобів дає змогу зробити навчальний матеріал 
наочнішим, цікавішим та доступнішим; по-третє, 
застосування цифрових платформ сприяє розви-
тку дисциплінованості та організованості студен-
тів (Savitska, Livitska, 2022). Така цифровізація 
та інформатизація освітнього процесу забезпечує 
не лише надання широкого спектру послуг, які 
можуть бути повністю або частково впроваджені 
викладачем у в освітній процес, а й закладам 
вищої освіти створює новий формат комерціаліза-
ції та залучення абітурієнтів.

Аналіз досліджень. Проблема професійної 
підготовки майбутніх перекладачів не є новою 
для сучасної науки, однак констатуємо відсутність 
узагальнюючих досліджень з цієї проблеми. Так, 
у наукових пошуках розглянуто окремі аспекти 
професійної підготовки майбутніх перекладачів, 
зокрема: проблему формування перекладацької 
культури (А. Козак), професійного світогляду 
перекладача (Ж. Таланова), інформаційної компе-

тентності майбутніх перекладачів у фаховій під-
готовці (Р. Тарасенко, Г. Плахотнюк), визначення 
професійних компетентностей письмового та 
усного перекладача (О. Чередниченко); питання 
формування професійної компетентності перекла-
дача засобами інформаційно-комунікаційних тех-
нологій (А. Янковець); окремі аспекти підготовки 
технічних перекладачів (А. Рогульська) та про-
блеми синхронного перекладу (С. Швачко); мето-
дичну систему навчання студентів магістратури 
усному перекладу у зовнішньоекономічній сфері 
(Н. Зінукова); методику професійної підготовки 
майбутніх перекладачів до здійснення усного 
двостороннього науково-технічного перекладу 
(І. Сімкова); методику комплексної підготовки 
майбутніх перекладачів (Л. Черноватий), теоре-
тико-методичні основи професійної підготовки 
технічних перекладачів у закладах вищої освіти 
(С. Панов). Однак питання щодо висвітлення 
нових вимог до професійної підготовки майбут-
ніх перекладачів в умовах цифрового суспільства, 
а також впливу цифрових освітніх технологій на 
процес їхньої фахової підготовки залишаються не 
достатньо вивченими та науково обґрунтованими.

Метою статті є розгляд процесів інформатиза-
ції та цифровізації як ключових трендів професій-
ної підготовки майбутніх перекладачів в умовах 
цифрового суспільства.

Виклад основного матеріалу. У сучасних умо-
вах розвитку освітніх інформаційних технологій 
етап інформатизації можна вважати завершеним, 
оскільки практично всі заклади освіти укомплек-
товані комп’ютерною технікою, у викладачів уже 
досить високий рівень комп’ютерної грамотності 
і інформаційної компетентності та сформовані 
навички застосування інформаційних технологій 
в освіті (Serdiuk, & Marchenko, 2016). Окрім того, 
у 2021 році Міністерство освіти і науки України 
підготувало підготувало для громадського обго-
ворення проєкт Концепції цифрової трансформа-
ції освіти і науки на період до 2026 року (2021), 
яка представляє комплексне системне стратегічне 
бачення цифрової трансформації цих сфер. Клю-
чове завдання проєкту полягає у конструюванні 
цифрового освітнього середовища за допомогою 
онлайн-навчання з інтерактивною участю та від-
критим доступом у мережі Інтернет. Тому циф-
ровізація освіти тісно пов’язана з її інформатиза-
цією та створює можливості для індивідуалізації 
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освітньої траєкторії з опорою на інноваційні циф-
рові освітні технології. 

Варто констатувати, що донині не існує єди-
ного трактування поняття «цифровізація». Нау-
ковці розглядають цю дефініцію як: спосіб мані-
пуляції даними за допомогою цифрових пристроїв 
(Корінська, 2022); широке застосування цифрових 
технологій (мережі Інтернет, електронної пошти, 
відео комунікацій тощо) (Макаренко, Певсе, 
2022); використання в освітньому процесі різно-
манітних цифрових мереж та онлайн-платформ 
(Слюсаренко, Сотер, 2022); поняття, що передба-
чає початкове створення нового продукту в цифро-
вій формі та процес використання комп’ютерних 
засобів і технологій (Khyzhna, Мakarenko, 2019). 
Тоді як цифровізація освіти розглядається як 
новий формат освітнього середовища, в основі 
якого цифрові технології, які забезпечують зручні 
та доступні сервіси і платформи для підвищення 
конкурентоздатності, ефективності взаємодії 
учасників освітнього процесу, ролі інтелекту-
альної власності, розвитку цифрових навичок 
(Kaplan, 2022); комплекс інструментів, що опти-
мізують навчання, забезпечують персоналізацію й 
автоматизацію рутинних освітніх процесів (Isaias, 
Sampson, Ifenthaler, 2020); впровадження цифро-
вих сервісів та технологій в освітній процес, що 
змінює не лише освітню ситуацію, а й ролі учас-
ників освітнього процесу та правила взаємодії 
між ними (Гуралюк, 2021). Таким чином, ключо-
вими технологіями цифровізації освіти є мережа 
Інтернет та мобільні комунікації, які дають змогу 
організувати онлайн-діалог між різними аспек-
тами освітнього процесу.

В Україні, за твердженням А. Яцишин, на дер-
жавному рівні визначено такі основні напрямки 
цифровізації освіти: створення освітніх ресурсів 
та цифрових платформ із підтримкою інтерак-
тивного та мультимедійного контенту та інстру-
ментів автоматизації освітніх процесів; організа-
ція безперебійного доступу до мережі Інтернет 
у навчальних аудиторіях; розвиток дистанційної 
освіти із використанням мультимедійних техно-
логій (Яцишин, 2021).

У лінгводидактиці термін Computer Assisted 
Language Instruction (CALI) та пізніше Computer-
Assisted Language Learning (CALL) (комп’ютерне 
навчання іноземних мов, комп’ютерна лінгводи-
дактика) окреслився з початком активного вико-
ристання комп’ютера у вивченні іноземних мов 
(Макаренко, Певсе, 2022). Однак це поняття не 
охоплює увесь арсенал сучасних технологій. 
З появою інтерактивних веб-сайтів та мобільних 
додатків у сфері освіти почали використовуватися 

терміни Electronic Learning (e-learning), Mobile 
Learning (m-learning) (Khyzhna, Мakarenko, 2019). 
З огляду на це, у сучасній лінгводидактиці най-
прийнятнішим є термін Technology-Assisted 
Foreign Language Learning (TAFLL), який найточ-
ніше відображає використання широкого спектру 
інформаційно-комунікаційних технологій у прак-
тиці іншомовної освіти (Собченко, 2021). Тобто 
можемо констатувати, що інформаційно-комуні-
каційні та цифрові освітні технології є частиною 
нової методики навчання перекладу та інозем-
ним мовам загалом. Вони мають потенціал стати 
потужним освітнім потенціалом, за допомогою 
якого уможливлюється оптимізація професійної 
підготовки майбутніх перекладачів.

У сучасних умовах виокремлюють три типи 
платформних рішень (Barjesteh, Manoochehrza-
deh, Heidarzadi, 2021), що використовуються в 
освітньому процесі, зокрема в підготовці майбут-
ніх перекладачів:

1) багатопрофільні платформи: контент цих 
платформ є всеосяжним та охоплює гуманітарні 
науки (наприклад, суспільство, освіта, мистецтво, 
наука тощо). Зміст створюється спільно з відо-
мими школами, компетентними вчителями/викла-
дачами та професійними командами; 

2) стрімінгові платформи: відмінністю цього 
типу є високий рівень інтерактивності. Порів-
нюючи з відеозаписом, трансляцією та іншими 
формами онлайн-навчання, стрімінг забезпе-
чує ефективне спілкування та взаємодію, дає 
змогу своєчасно відповідати на запитання та 
максимально відтворювати автономний режим 
навчання студентів, а освітні технології стають 
ефективнішими. У межах потокового онлайн-
мовлення викладач має змогу контролювати про-
цес навчання студентів, мотивуючи зосередитися 
на занятті, забезпечити ефективний час навчання 
та рівень засвоюваності матеріалу студентами. 
Стрімінгові платформи дають змогу не лише під-
вищити якість відеозапису, а й сприятливо впли-
вають на розвиток дистанційного навчання;

3) платформи для вивчення іноземної мови, які 
охоплюють: програмне забезпечення для вивчення 
лексики та аудіювання іноземною мовою; відеома-
теріали з субтитрами; завдання з аудіювання, усного 
мовлення, читання та письма іноземною мовою; 
можливості для відпрацювання іншомовних нави-
чок для ділового спілкування; інформаційні відео 
для вивчення теорії та практики перекладу.

Застосування цифрових освітніх платформ 
дає змогу «покривати» декілька сфер освіт-
нього процесу. Використання багатопрофільних 
платформ дає змогу викладачам демонструвати 
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об’єкт дослідження з нової позиції, частково 
або повністю використовувати онлайн-контент в 
якості додаткового навчального матеріалу. У під-
готовці майбутніх перекладачів багатопрофільні 
платформи є джерелом для розширення фонових 
знань предметних суміжних сфер, наприклад, 
економіки, сучасних технологій, медицини тощо. 
Стрімінгові платформи стали рішенням для освіт-
ньої системи в період пандемії (Isaias, Sampson, 
Ifenthaler, 2020). Такі платформи не лише сприя-
ють організації групових онлайн-конференції, а й 
легко долати географічні обмеження. Стрімінгові 
платформи дають змогу використовувати мульти-
медійний комплекс інструментів під час заняття, 
що підвищує інтерактивність освітнього про-
цесу. Студенти також мають змогу демонструвати 
власні матеріали з власних носіїв та підвищувати 
навички використання цифрових інструментів. 
У підготовці майбутніх перекладачів стрімінгові 
платформи дають можливість демонструвати 
відео- та аудіо матеріали в хорошій якості. Май-
бутні перекладачі, які використовують ці можли-
вості, мають можливість налаштовувати звук та 
зображення під власні вимоги, щоб відпрацьо-
вувати різні види перекладу, а також підключати 
до заняття носіїв мови або інших фахівців пред-
метної сфери, що здійснює додатковий ефект на 
їхню підготовку. Платформи для вивчення інозем-
ної мови та підготовки майбутніх перекладачів 
володіють значною кількістю актуальної інфор-
мації про країну і культуру мови, яка вивчається, 
є банком різноманітних вправ для відпрацювання 
лексики, граматики, фонетики, розмовної мови 
іноземною мовою. Водночас ці платформи дають 
змогу знизити навантаження викладача, оскільки 
відпрацювання механічних дій відбувається в 
Інтернет-просторі.

Однак, незважаючи на всі переваги цифрових 
технологій у підготовці майбутніх перекладачів та 
у навчанні іноземних мов, їхнє застосування має 
мати допоміжний характер. Збільшенню ефектив-
ності реалізації цифрових технологій в підготовці 
майбутніх перекладачів сприятиме:

1) підвищення цифрової грамотності виклада-
чів, що передбачає не лише володіння сучасними 
цифровими освітніми ресурсами на належному 
рівні, а й готовність працювати у цифровому 
освітньому середовищі, розробляти нові електро-
нні матеріали залежно від мети навчання;

2) організація навчання на основі особистісно-
діяльнісного підходу шляхом залучення у спільну 
продуктивну діяльність з урахуванням індивіду-
ально-психологічних особливостей студентів, а 
також рівня володіння іноземною мовою;

3) інноваційна спрямованість у викладанні 
іноземної мови на основі обізнаності виклада-
чів щодо методичних можливостей застосування 
сучасних цифрових засобів (наприклад, локаліза-
ції) та вибору найоптимальніших, які відповіда-
ють цілям та завданням навчання;

4) використання інформаційно-комунікацій-
них технологій як допоміжних засобів навчання 
на аудиторних заняттях та в організації самостій-
ної роботи майбутніх перекладачів;

5) техніко-технологічне забезпечення про-
фесійної підготовки майбутніх перекладачів, що 
передбачає обладнання необхідними технічними 
та програмними засобами, доступ до мережі 
Інтернет тощо.

Концептуальними особливостями викорис-
тання цифрових технологій у підготовці майбутніх 
перекладачів є адаптивність комп’ютерних про-
грам щодо індивідуальних особливостей кожного 
студента; керованість, оскільки можлива корекція 
освітнього процесу на будь-якому етапі навчання; 
різноманітність типів взаємодії студентів з викла-
дачем за допомогою комп’ютера («суб’єкт – 
суб’єкт», «суб’єкт – об’єкт», «об’єкт – суб’єкт»). 
Позитивним моментом цифровізації підготовки 
майбутніх перекладачів є те, що комп’ютер може 
гарантувати конфіденційність та індивідуальний 
темп просування до успіху (Корінська, 2022), а 
також забезпечити інтерактивність навчання на 
основі постійної реакції на відповіді студентів у 
процесі виконання завдань.

Висновки. Використання цифрових техноло-
гій у підготовці майбутніх перекладачів перед-
бачає визначення послідовності операцій, що 
становлять процес управління; розробку відпо-
відних методів та засобів навчання; створення 
оптимальних умов перебігу освітнього процесу. 
Водночас, доцільно пам’ятати, що комп’ютер – це 
лише дидактичний засіб, який не може вирішити 
всіх проблем якості освіти. 

Таким чином, підготовка майбутніх перекла-
дачів, які володіють знаннями, вміння, навичками 
та досвідом їхнього застосування в контексті 
їхньої професійної перекладацької діяльності, 
формування у них мультикультурності та мульти-
мовності на основі цифрових ресурсів стає най-
важливішим напрямом професійної підготовки. 
Застосування цифрових освітніх ресурсів у під-
готовці майбутніх перекладачів значно розши-
рює можливості роботи над перекладом. Цифрові 
технології дають змогу здійснювати пошук, від-
бір та обробку інформації, необхідної для вико-
нання перекладацьких завдань у процесі роботи 
з різними видами текстів. У професійній під-
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готовці майбутніх перекладачів цифрові освітні 
ресурси розширюють освітні можливості під час 
здійснення студентами письмових перекладів, 
їхнього аналізу та зіставлення; роботи з лексич-
ним матеріалом; виконання зворотного перекладу, 
зіставлення з оригіналом; прослуховування аудіо-
матеріалів або перегляду передач, відео; контактів 
із носіями мови; прослуховування різних темпів 

мовлення; відпрацювання сполучуваності та її 
різних варіантів; тренування уваги; тренування 
перекладацької пам’яті. Відтак, варто констату-
вати необхідність підготовки нового покоління 
перекладачів у межах цифровізації освіти, здат-
них не лише перекладати, а й готових критично 
мислити та використовувати цифрові технології 
для досягнення максимальної точності перекладу.
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